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Mans Wongl. May: 
Tro Man ochvandshoͤf⸗ 


dinge 51715 Waͤsmanland 
med Silfwer⸗och Jaͤrn⸗Bergs⸗ 
lagerne / ſamt Stathaͤllare 
paͤ Waͤſteraͤs Slaͤtt / 


Den Hoͤgwaͤlborne Herre 


Bar. GUSTAV 


CRONHIELM; 


Nin Hoͤg⸗Gunſtige 
Patron och Befordrare. 


Hoͤgwaͤlborne Herꝛ Baron 
5 och Landshoͤf dinge / 
Naͤd⸗gunſtige Herre. 


Er ſtora foͤrſorg och 
omwaͤrdnad / fom 
Hoͤgwaͤlborne Herꝛ 
Landshoͤfdingen alt ifraͤn ſin 
ankomſt til denna hoͤga be⸗ 
ſtaͤllningen draget / och aͤn da⸗ 
geligen drager foͤr denne ſig 
anbetrodde provinces vp⸗ 
komſt och flor, iemte de maͤn⸗ 

aa prijs waͤrdiga vtwaͤgar / 
hani deßa krigstider paͤfun⸗ 
net til allmogens och gemene 
mans liſande och baͤſta / haf⸗ 
wa gifwit mig den otwifel⸗ 
* 2 ach⸗ 


Se 


achtiga foͤrhoppning / det laͤ⸗ 
rer Hoͤgwaͤlborne Her Baro- 
nen och Landzhoͤf dingen ey 
med ogunſt foͤrmaͤrckia / at 
jag denna lilla och ringa tra- 
ctat honom dedicerar och 
vpofftar. Ty fåfom han til 
ſtoͤrſta dehlen ſyftar paͤHoͤg⸗ 
waͤlborne Herꝛ Landshoͤfdin⸗ 
gens vnderhafwandes haͤlſas 
igen foͤrſkaffande eller vpraͤtt⸗ 
haͤllande / ſaͤrdeles de fatti⸗ 
gos / fom ey hafwa ſtora mer 
del at kaͤſta på medicamen · 
ter, och foͤr hwilkas ſtull 
Sud den hoͤgſte beſynnerli⸗ 
gen ſynes hafwa vppenba⸗ 
rat och framtedt detta foͤr 
kitt prijß faͤngna haͤlſo⸗ . 
el: 


del: Saͤlaͤrer ock Hoͤgwaͤl⸗ 


borne Herꝛ Landshoͤfdingen / 


ſom foͤr de fattiga hafwer 
en ſaͤrdeles foͤrſorg och oͤm⸗ 
het / til detta werckets vp⸗ 
komſt och foͤrkofring draga 
få mycket ſtoͤrre benaͤgenhet / 
fom det länder Gudi / fom 
gifwaren / til aͤhra / den fat⸗ 
tige naͤſtan til hugſwalelſe och 
lijſa / och honom ſielf til ett 
ewaͤrdeligit aͤminne och be⸗ 
roͤm. Jag ſom allenaſt aͤr 
pfinnaren deraf / recom- 
menderar med hoͤrſam re⸗ 
ſpect och aͤhrewyrdning det 
ſammas ytterligare befor⸗ 
dran få mål fom mig ſielf til 
Hoͤgwaͤlborne Herr Lands⸗ 
3 hoͤf⸗ 


böfdingens hoͤga Gunſt och 
benaͤgenhet / duphoͤrligen för 
blifwandes 


| 
| 
Hoͤgwaͤlborne Herꝛ Baronens | 
och Lands hoͤf dingens . 


Demsdige 0 . 


Sam. Skragge. 


+ 


Veras Kongl. Mayne 


| Tro Man och Archiater; 
| ſamt Præſes uti det Kongl. 
Collegio Medico i 
Stockholm / 


Den Edle och Waͤlborne 
err WRV N 
Så FAR NE 


Minom Hoͤgt⸗Gunſtige 
| Gynnare / 


Edle och Waͤlborne Herꝛ 
Archiater, 


Ar jag Anno 1684. 
A Com ſommaren ſkulle reta 
i oͤfwer ifrån Holl⸗till En- 


geland / fick jag med på reſan af 


Sal. Boct Molitor den aͤhret til⸗ 
foͤrene af Herz Archiatern vtgif⸗ 
na tractat, kallad lilla Wattu⸗ 
profwaren; hwilken medan jag 
vnder waͤgen med noͤye genomlaͤ⸗ 
ſte / vpaͤggiade han mig at mehra 
än tilfoͤrene taͤnckia på den mate 
rien om haͤlſo⸗ och mineral⸗brun⸗ 
nar. Hwarfoͤre jag ock / naͤr jag 
kom oͤſwer til Engeland / med fit 
bijwiſtade och beſoͤkte alla der bes 
kante Suurbrunnar Islington, 
Epſom, Tunbridge &c, och ſedan 
haͤr och der / vnder mina reſor / 
hwareſt tilfaͤlle gafs mig om an: 
dra haͤr och der foͤrefallande 15 

er· 


derraͤtta; til def iag hemkom⸗ 
mandes fick förnöva min curiofi- 
te i detta mål med waͤre egne ins 
laͤndſke Haͤlſo⸗Kaͤllors foͤrſokiande 
och proberande. Och ſom denne 
nu naͤmde tractat gaf mig anled⸗ 
ning at befökta de fremande mi⸗ 
neral⸗kaͤllor / ſaͤ fick iag ey mindre 
aͤhuga at efterföfta någon ſaͤdan 
hår i den mig anförtrodde pro⸗ 
vince Weſmaͤnland / ſedan jag 
den andra Herz Archiaters tra- 
ctat om hwarjehanda minereli- 
ers vpfinnande om haͤnder faͤtt: 
raͤkade aͤnteligen efter långt oms 
kringſokiande på deffa fällor i 
Flaͤckiebo och Kijla ſochnar ) om 
hwilka jag denna ringa och korta 
tractat i haſtighet ſammanſatt; 
kunnandes ingen foͤrundra / at jag 
honom efter min ſtyldighet dedi- 
cerar och tildgnar den / ſom der til 
waret vphofwet och orfaken 5 
elſt 


delſt ſina goda manuductioner, 
hwillẽ ock der om kan gifwa baͤſta 
omdoͤme / och få mycket baͤttre kan 
taga kaͤllornas oſkuld i foͤrſwar / 
i fall de af någon afwundsman 
ſtulle antaſtas / fom han icke alles 
na om ſaͤdana ſaker / fram foͤrn 
någon annan / har baͤſta kunſka⸗ 
pen / vtan ock ſtelf behagat dem 
beſoͤkia och probera. Och jag 
foͤrblifwer in til min dodsſtund 


Waͤlborue Herꝛ Archiaterns 


Tienſtſkylligſte Tiengare 
S. Skragge. 


Extract af deras Kongl. Mayelers 
Archiaters H. r Doct. Urban Hiernes 
Bref ul Hoͤgwaͤlb. Her Baron och kandzhoͤfdin⸗ 
gen Guſtaf Cronhielm daterat Stockholm 
den 19 lunii 170, 


Ag war För någon td ſedan med H. r Do⸗ 

cor Stragge uthi Fleckeboo och beſagh 
ſampt proberade Såtra 5. Brunnar / aff 
hwilla lag dhe 3. kallade Trefaldighetz Brunnar / 
befant aff fårdeles qualiteter / få at lag hoppas 
det deſſe Waun de Medwijfke liter laͤra eff er⸗ 
gifwa och & wiſſa ſiutdommar til aͤfwentyrs oͤf⸗ 
wergã / fom i Mialee⸗ſiuldommar / Hiertetlap⸗ 
ningar / hwijta fluſſen / Menſibus tam retentis 
quam nimiis in Artritide vaga Scorbuticåy 
få svål fom alla Scorbuti generibus, hwar om 
nu wore för wůdloͤfftigt al handia. J Baad 
hoppas lag at dhe mycket ſtoͤrre Curer lara gio⸗ 
ta ån Medwiß / warandes aff Mineralier mycs 
tet rätare an dbe förra? Och ehuruwaͤl at fyntis 
ga Victrioli flores opp i Jorden effloreſeera få 
äro dhe dock / fom lag I Laboratorio förfökiy få 
flochtige at dhe ingalunda ehuru lindrigt dhe hans 
teras fil något Gorporaliſtt Victriolum eller fal 
Vi&riolatum funna bringas / och det mig aldras 
måft behagar / at deſſe Brunnar åro uh Hoͤg⸗ 
waͤlborne Herr Landzhoͤfdingens adh komna t 
bruul / 


bruuf/ hwwilten Heder ingen af dhe förra Herrar 0 
Landzhöfdinger har kunnat beſefwa / ty Inventio 
alicujus acidllæ år iatet få ringa ting ſom man 


eller i bruuf bracht / å s nådeteck, 

anſedde. Revera år d 
ſe/ at dhe i nur Landzyoͤfdingens id uykommit / 
foͤrhoppan des ag at dhe med enden låra komma uin 
Utörrerenomé ån man troor och tånceFer. jag 


Delta Extract wara Ita lydande med fat 
original breftoet / atteſtera 


Joh. Mehnloͤs. S. Thuen. 


Gunſtige och waͤl firade Laͤſare. 


Vals hade icke taͤnckt låta denna rin⸗ 
ss ga tractat fora i dagsliuſet / förr 
39 ſtulle få tilfalle at wid deße Hal⸗ 
ALallor / fom der i beſtrifwas / ſamla 
flere obſervationer och fatta deraf mehra 
erfarenhet: men de / fom hafwa ofwer 
mig at raͤda / hafwa funnit noͤdigt / at 
jag ſkulle der med vtan vpfkof fortfa⸗ 
ra; hwilk om iag ock ar ſkyldig at lyda / 
faſt an til min a fahra och ſtada 
wercket blijr ofullkomligit och oͤmoget; 
laͤrandes vtan twifwel Herz oct. Carl 
Friderich Below, fom i aͤhr antaget förs 
ſorgen der af, få tilfaͤlle at til en annan 
gång anſkaffa flra antekningar af de 
lyckoſama curer, fom har foͤrmodeligen 
ſkee lara / hwarom iag få mycket ſakra⸗ 
re hopp hafmer/ fom jag icke allenaſt af 
erfahrenhet på min egen kropp / vtan 
ock paͤrooꝛde andra kan giora mig der⸗ 
om ett ſakert ſlut; til at förtiga / det fås 
dant ofelbart matte genom Guds måls 
fignelfe foͤlja / i anfeende til deffa kal⸗ 
lors herrligg halt och halſoſama mi. 
neralier, faſt an en anten alt för 7 
ig / 


dig / eller oklook / eller ock alt för arg 
(om han det med flijt och beraͤdt mod 
giort) har ſkrifwet / at man för dem 
ſkulle ach ta ſig / efter fom omkring dem / 
när tart wader ar / ligger hwit foͤrgift; 
icke forſtaͤendes / at det jaͤrn⸗ victrilet, fom 
med liten alunachtighet ſig paͤ ſpaͤnar / 
ſtenar / eller jorden / omkring brufiare 
ſaͤtter / och cryſt lliſerar, ar ett godt proof 
af den ymnoghet / fom af mineralierne 
ar der vti / och ſaͤledes mera at beroͤm⸗ 
ma an ſtraffa. Och ſkulle det wara 
foͤrgift / få hade jag och flere andra / 
ſom der af ofta mycket med tungan af⸗ 
ſlickat och ſwaͤlgt / redan waret om lif⸗ 
wet; vtan det ar ſnarare ett foͤrgift af 
en foͤrgiftad tunga / at ſaͤdant vtſprida / 
ſardeles om det ar ſkedt af den / fom om 
ſaͤdang ſaker wil hafwa foͤrſtaͤnd och 
wetenſkap. Jag anbefaller elieſt dets 
ta haſtiga och omogna werck och mig 
ſielf / 1 den gunſtige Laſarens gunſt och 
twifelachtiga benagenhet med foͤrmo⸗ 
dan / at det / fom walment ſtrifwet ar / 
och waͤlment vptages och vttydes. 


— — 


88 BFT 


SKA 


88480605 SKE 


Thet foͤrſta IEapitek: 
Om theße hälſokaͤllors vpfin⸗ 
nelſe och belaͤgenhet. 


Hen ſtore och barm⸗ 
hertige Guden / ſom hwart 
och ett land / och hwar och en 
Hort med allehanda noͤdtärf⸗ 
tigheter få wal til lifwets up⸗ 
ehalle / fom til andra tarfwer foͤrſedt 
ch waͤlſigngt; han har ock ey mindre 
hem med ſaͤdana mediciner och lake⸗ 
omar begaͤfwat / ſom til the på them 
naiſt gan . 8 och ſtuk⸗ 
homars hemmande och lakiande kung 
iang. The Indianer och andra vthi 
he 1 5 climater och länder boende 
olk har han med Brvarjehanda hitziga 
A och 


e 
8055 


00 fubrila frydder och ſpeßerier benaͤdat / 
på thet the med them maͤtteligen bruka⸗ 
de ſtulle funna erfdttia the finaſte och 
fabtilafte dehlar / fom the heftige och 
länge warande Solſtraͤlar ohr theras 
kroppar mycket mehra an i theßa falla 
länder vthdrifwa. Oß aͤter igen / fom 
i theßa falla orter kommit at boo / hwil⸗ 
ka hafwa kroppar af foͤrſta vhrſpraͤn⸗ 
get mycket lolidare och haͤrdare / hwilka 
ock til follie af Postens vthſago dro 
Gens indurata gelu 
hafwandes blodet och andra watſkor 
få myckit ſegare och tiockare / fom win⸗ 
terens hoos oß warande oͤfwergaͤr ſom⸗ 
marens Porta froͤgd; of ſayer ſag / har 
then gode Guden ther emot rikeligen 
walſignat med allehanda mineralier od) 
metaller, fom dageligen vthur jor⸗ 
den opgrafwas / och annu mera 
vpgräfwas kunde / om wij med 
ſtoͤrre flit ther efter ſökte / twifwels 
vthan at wij iemte andra nyttiga 
| 91 ock af them ſkulle hafwa til waͤr 
haͤlſas vpratthaͤllande och igenfaͤende 
then foͤrmaͤnen / at medelſt minerallerne: 
få 
| 


få mycket ſtadigare och lån; ſamare were” 
kande på wåra froppar/ theſt battre oͤf⸗ 
werwinna then medfoͤdde ſwaͤrigheten 
at blifwa curerade: warandes det o⸗ 
emotſayeligit / at fådana mineralier och 
metaller, 8 af them beredde lakedomar / 
hwarken få haſtigt miſta fin kraft och 
medicinalſta dygd / eller få latt vthdun⸗ 
ſta vhr rår kropp / når the en gång äs 
ro intagna / fom the af the hetzige lan⸗ 
ders krydder och ſpecerier tilredde medi- 
camenter. Och paͤthet theßa minerali- 
er få mycket laͤttare och begwemligare 
måtte funna komma at inkr achte fig I 
waͤr kropp / och med få mycket angend⸗ 
mare maneer intagas / ar lika fom af 
naturen foͤrſedt och forordnat / het theßa 
mineralier ffulle ännu daͤ the äro i fin 
foͤrſta warelſe och tilwaͤrt / på många 
och aͤtſkilliga ſtallen imbiberas och 


pas af wattuaͤngor och kalleſpräng / 


hwilka ſedan theras medicinaifka dygd 
och helande kraft ſkulle til menniſkians 
nytto hit til oͤfra jorden vpföͤra / och til⸗ 
lika med kallorne bthgiuta. Theta få 
fatta och til intagande angenahma Me- 
] A 2 dict 


dieiners förfärdigande och beredande 
haar then vnderbarg Naturen för oß och 
til waͤrt baſta / warkgt kan ſkee ifrån 
werldenes begynnelſe; men wij hafwa 
wvarer få forſummelige och foͤrgatne af 
wärt eget baſta / at wij om theßa hal⸗ 
ſoſamma och mehr an guld warda me⸗ 
diiciner oß litet bekymrgt / til theß then 
hoͤgtuplyſte och hoͤgtförfarne Herren / 
Herz Doct. URBAN DIJARNE / 
theras Kongl Maytters Archlater och 
Kongl, Collegil Medici Præſes, för mehr 
an tiugu ahr ſedan / begynte oͤpna of 
ogonen och vthi dagslilſet framdraga 
the vthi iordentzes buuk förborgade hal⸗ 
ſozſkattar / wedelſt en härlig halßokallas 
bpfin ande wid Medewiſei Oſtergoͤth⸗ 
land / ſamt lä da och gründrikc förſkeſf⸗ 
ningar, huru man ſaͤdang halſo⸗medel 
fig til baͤſta nyttan ſkulle applicera och 
upttig: tagandes och på fig then mo⸗ 
dan at i många ahr a rad med egen 
wanucuclion [ifa ſom met handen föra 
til theßa for thettg fördolda, och mehr 
an Cimmeriæ tenebtæ, oß obekanta jor⸗ 
denes haͤfwor. Och har hans Nite 
” 5 het 


het och ſtorg benaͤgenhet at få medelſt 
tiqna fin noͤdlidande naͤſta / och ſitt kara 
faͤdernesland / ey therwid ſtadnat / vthan 
har han ock få genom många wackra i 


trycket vthgaͤngna Tractater nogſamt be⸗ 
wiſt fin beredwillighet at ſa wal i andra 


noͤdwandiga och för thek allgemeng ba⸗ 


ſta mycket nyttiga ſaker / ſom i thet nu 
omtalte haͤlſowatnets vpfinnande och 


beſkrifwande betiang fit foſterland. J⸗ 
bland andra dehls af trycket vtgaͤngng 


dehls af of annu högt efterlaͤngtade 


ſkrifter qr ock then af A: 1694, Tractat 
kallgd: fort anledning til hwariehan⸗ 
da mineraliers vpfinnande har i waͤrt k. 
faͤdernesland; Then ſamma ar then / 
fom gifwet mig foͤrſta anledning til 
theße hälſobrunngrs vpfinnande: Ty 


fom iag ifrån många aͤhr tilbakars hafk 


en ſardeles Luft fil ſaͤdana watns fräs? 
ſtaͤdande och vnderſoͤkiande / få blef tag 
therigend likg ſom retad och vpmuntrad / 
at med få mycket ſtoͤrre idkeſamhet mig 
therom winlaͤggia; thet iag ock thet ena 
aͤhret efter thethandrg giort / ſaͤ wida 
mina mig af höga Ofwerheten anbe⸗ 
A3 falte 


falte reſor och vpwachtningar thet tillås 
tit / til thes iag anteligen / ſedan måns 
ge andre ey wille aldeles ſwara til min 
aſtundan / raͤkade på theßa dehls på 
Satrans byg dgor i Flaͤebebo ſochn 
och Wesmanland / dehls paͤBroarnas 
och Kangsbackas grund i Kijla ſochn 

ſamma province belägne kallor / 


0 
hwilka ſaͤrdeles the foͤrſta / efter ett no⸗ 


ga vnderſoͤkiande gaͤfwe en fådan foͤr⸗ 
hoppning om ſig / at jag reſolveradt 


mig vtan widare betaͤnckiande / ſielf bes | 


tiana mig af them til min halſas we⸗ 
derſaͤng / paͤ hwilken iag vnder then laͤng⸗ 
ſama Ryſka reſan lun n e ah; 
ſtelliga anſtoͤter; kunnandes tag thet 
than ſtrymterij bewitna / at iag i ſielf⸗ 
wa wercket af them fann then nyttan 
til min halſa / at jag therfoͤre har orſak 
at innerligen tacka then hoͤgſte Guden / 
och med the 3. mån vthbriſta af theras 
laͤfſaͤngs 76 vers. ſayande: I brunner / 
laͤfwer Haxran / prijſer och vphoͤger hos 
nom ewinnerliga. Hweilket ock maͤnge 
andre giorde och ſade / ſom ther ifraͤn 
med en halſoſam kropp och ese 
inne 


Cr 


r ANNES LE AIN 


Li 


finne hemginge/ ſedan the them förles 
det aͤhr naͤgon tid brukat. 

The äro på thet ena ſtaͤllet / ſom lig? 
ger paͤSatrans bys aͤgor / til talet tree 
ſtycken / ſpringande ongefaͤhrz qwarter is 
från hwar andra; af hwilka then ena / 
fom narmaſt vpp til landswagen vth⸗ 
flyter / ſynes til ſmaken wara ſtarkaſt / 
hafwandes i fig ock få faſt flera aͤdrar 
an the andra / them man til 10 à 1. kan 
rana / fom med ett luftigt ſpelande ſan⸗ 
den immerfort ifraͤn grunden vpkaſta / 
lika fom en ſtarkt kokande gryta fina 
bublor vphäfwer. Then andra på hö 
gta ſidan / norr om then vpwallande / 
ſynes wara naͤgot ſwagare; och then 
tredie föder om the andra belaͤgen tyckes 
wara något grofwart 11 255 a lefwan⸗ 
de och fubril fom the 2. förra. Och ſom 
hon foͤhrer mehr ochra och ſchlich an 
the andras få kan hon til badande baͤſt 
brukas. Man har funnit ſtialigt at ef⸗ 


ter ſom the ignom ett litet begrep aro 


3.til talet / kalla them Helga Trefal⸗ 

dighets Källor 2 e 

och walſignelſe 15 ock hafwa ſin 10 
5 4 0 


och werckan. Then fierde ligger på ett 
korps / Brogrnas agor / ſoͤder om the före 
ra / wid paß 400 ſtetg ther ifraͤn / naſtan 
af ſamma halt och art / fom the förra; 
loͤper vpp ien kalla mitt paͤ en ang / 
hwilken / efter ſom hon tillika med the 
andra ſamma aͤhr ar pafunden / på 
hwilket Gud then hoͤgſte gaf H:s Kongl 
Maytt wår naͤdigſte Herre och Konung / 
then ſtora och vnderbahra ſegren oͤfwer 
the fredzbrytande Ryßar / har til ewaͤr⸗ 
deligit aͤminne af en få härlig och lyke⸗ 
lig action, welat falla Segerkaͤllan. 
Then femte ligger på ett toͤrps / Fangs⸗ 
backas grund afwen i Kijla ſochn / ohn⸗ 


gefahr 400 ſteeg ſoͤde om then omtal⸗ 


ka Segerkallanz tyckes liggia litet ſanc⸗ 
fare an the andra / men ar dock i nar⸗ 
maſte graden af ſamma art oeh egen⸗ 
ſtap ſom the. Och fom the liger wid ett 
berg / kallad Brudberget / ſaͤ må hon be⸗ 
hålla namnet af Brudkaͤllaz tor haͤn⸗ 
da / at man med tiden faͤr ſaija om hen⸗ 
nei nomen & omen habet, hon har både 
namnet och gagnet. 

Theße alle brunnar eller kallor aro 
belag⸗ 


belagne ſtraxt wid frora landswagen / 
ſom loper ifrån Waſteraͤs til Fahlun /z. 
mijhl ohngefar ifrån Waſteras och r. 
och en flerdedehls mijhl fraͤn Salberget | 
från hwilkg ſtaͤder man dagellgen och ] 
och ſtundeligen kan hafwa tilförfel pa 
allehanda noͤdwaͤndigheter / ſaͤrdeles iz 
från then foͤrra / til hwilken man kan fu 
10. bud om dagen / om man will/ med 
fohrboͤnder / ſom ther dag och natt foͤr⸗ 
bijfahra med koppar / jarn / ſpanmaͤl och 
andra pertzedlar / fom gå opp och ifkaͤn 
Fahlun och Bergslagen. Theßutan 
figgia ther när omkring Romfertung / 
Kijla / Kumbla / Sala / Farnebo ete. 
ſochnar / från hwilka laͤrer funna an⸗ 
ſtaffas för penningar alt / hwad man 
til lifs vppehaͤlle och andra tarfwer kan 
hafwa af nåden. Oſwan foͤr kaͤllor⸗ 
na på then ſijdan / ſom wetter moot 
Sahlberget / aͤro maͤnga hoͤga berg och 
bergskullar / ſom hela långa ſtycket bort⸗ 
ath alt högre och hoͤgre ſtijga / nedan 
- för them liggia aͤthſtilliga luſtiga och 
angenahma angiar / och kring om the 
= famma få wal fom på alla ſijdor om 
A 5 brun⸗ 
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ral-· kallor probera med precis 


drunnarna / finnas innom några mul. 
quete⸗ſkͤͤtt aͤthſkilliga byar och waͤlbyg⸗ 
de gaͤrdar / vthi hwilka brunngaͤſtar⸗ 
na kunna inrymmas / til thes man med 
tiden får byggia och laga andra begem⸗ 
ligheter för them: kunnandes man: 
thetta folckſlaget / fom ther kring byg⸗ 
gia och lefwa / ſerdeles beroͤmma / at the 
mycket hoͤfligare och wettigare aͤro i ſina 
omgaͤnge / vthi handel och wandel mye⸗ 
Fet redligare och billigare / an the andre / 
ſom längre oͤſter emot Stockholm boo; 
och at the fina huus nattare och liuſa⸗ 
re bygdt / haͤllandes them mycket ren⸗ 
ligare och hyggligare an i Vppland och 
theromkring ſkeer / få at man med thes 
ra waͤrdſkap kan wal wara til freds. 


Thet andra Tapitel. 
Om the mmeralier, fom thes⸗ 
få haͤlſo⸗kaͤllor innehålla. 


piteran= 


piterande, deſtilerande, evåporerändey 
och alla andra manliga maneer at ſaͤdant 
foͤrraͤtta med; och til mycket ſtoͤrre fås 
kerhet ofwertaltt och förmådde iag 
Walborne Herr Arehiatern Hiaͤrne / 
wars erfahrenhet och ſtora wetenſtay 
i thetta och andra maͤhl nogſamt be⸗ 
kant dr) at för några dagar ſedan tas 
ga på fig then moͤdã och reſa dijt / at them 
tillifa med mig probers; hafwandes 
man wid alla therpaͤ giorde proof fun⸗ 
net them / jemte then allgemena grund⸗ 
ſyrligheten / ſom ar alle gode mineral⸗ 
kaͤllors lika fom lijf och ande / hålla til 
en dehl iarnvictril / god ymnoghet af 
idrnſwafpwel / och litet allun / och i alla 
maͤaͤl mycket koma oͤfwerens med Med⸗ 
wij Hoͤgbrunn / förutan thet at theßa 
kallor / ſaͤrdeles then ena af the H. Tres 
faldighets kallor / ſom ligger naͤrmaſt 
öpp til landswagen / til ſmaken finnes 

något ſtarkare. - 
Hwad acidum univerſale eller then 
allgemena grund⸗ſyran ar / och hwadan 
och huru hon genereras, och ſedan i 
hwad effecter och werckan hon fig vth⸗ 
wis 


wiſer / har then ofta nämde Hoͤglaärde 
Herr Archiatern Hidrne til en dehl i fin 
ſtorn Tractat bin Medwij Suurbrun⸗ 
Har kryckt Aro 1680, beroͤrt / men faſt 
fullkomligare fia ther om vthlaͤtet ochi 
theß Swaͤnſka Phyhkcaliffa ſkrifter / hwil⸗ 
4 ka iag haft then ahran at med ſtort | 
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| noye fer något af; ouſtandes / at han 
| ey längre wille inehålla ett få nyttigt 
| werck och i många tilfaͤllen hoͤgtnoͤdigt 
for Medleiniſfa Faeulteten / fom för he 

la faderneslandet. The twaͤ af H. Tre⸗ 
faldighets kaͤllor / ſom the med acido u- 
niverſali qro mehra begaͤfwade an then 
tredie / ſaͤ finnes ock theras watn wara 

i mycket ſubtiligare, dir then tredies / ſom 
| kommer opp mor ſoͤder / paͤhwilken ock 
finnes mera af then blaͤ hinnan eller 
ſlichen. Segerkaͤllan ſynes ock inämfta 
II graden fomma emot the 2. foͤrſt nam⸗ 
de / men Brudkallan thekes ännu intet 
| twara få aldeles lijfachtig och ludtil ſom 

| theſſaz men / kan ſtee / nar man får tid och 
1 räderum at bättre upranſa henne / och 
| komma narmare til theß vrſpraͤng / toͤr 
hon aͤnnu wijſa fig baͤttre; ty iag 115 
stal 0 ka 


allenaſt af en haͤndelſe at träffa på hen⸗ 
ne / foͤrledne ſommars naͤſt för min af⸗ 
reſa / daͤbiag foͤlgde then nedan för i an⸗ 
gen ho pſamlade ochran och ſchlichen alt 
vpföre / til thes iag fick ſee / huru ſielfwa 
kaͤlloͤdran kom fram⸗ſilande emellan roͤt⸗ 
terne på en aal af 7 eller 8. alnars hoͤgd / 
hwilken jag lat kullhugga; och ſedan 
theß rötter word bortranſade / kom kaͤl⸗ 
lan til at med några ſpraͤng få mycket 
qwickare yttra fitt opp. : 
At i thepa kaͤllor / ſaͤrdeles the 2 af 
H. Trefaldighets kaͤllor / är ymnoghet 
nog af spiritueuſiſta ſubtile dunſter / fon 
watnet gifwa fin qwick- och lifachtighet / 
ſubtilige och genomtrangiande kraft / 
wiſer nogſamt thet ſprittande / ſom ſkeer 
i glaſet / nar watnet af kaͤllorne nyß ar 
vptaget; få åt iag ock erfahrit / at om 
thet bptages och paͤſees / naͤr litet blaͤaͤs 
och man haͤller thet motwadret / ſuͤ haͤp⸗ 
pa theße ſpringande ſpiritus enom hope⸗ 
tals i anſichtet: Thet ſammga witnar 
ock theß genomtraͤngelighet / få at man 
blifwer korcerad til urinerande intet 
laͤngt ſedan man drucket / och thet få 
14 kringt 


kringt och ofta/ at thet ar under åt / til 


at foͤrtiga / huru ſtor qvantitet ther af 
kan drickas (til naͤgra ſtoop) vtan at 
beſwara magan / och at en ſtor dehl af 
brunngaſtarne / vnder thet the an blifwa 
lika ſom druckne och wimmerkante i huf⸗ 
wudet; warandes ock ett proof af ſam⸗ 
ma ſpiituum ymnoghet / at watnet ins 
tet låter föra ſig / faſt an aldrig få wal 
tapt / med mindre at thet icke miſter en 


ſtoor dehl af fin kraft. Och at ther ock 


få ar godt foͤrraͤd af iarn⸗ victril och then 
ſammas ſwafwel / wiſer nogſamt ſma⸗ 
ken och luckten / få at thet icke allenaſt 
ſackta aaſteingerar och draar ihop gomen 
och tungan / når man thet i munnen 
haͤller / vthan ock / nar waͤtachtigt och 
gwalmut wäder ar / fom förhindrar 
dunſternas och aͤngans opſtigande iwa⸗ 
dret / kan man Fanna luchten af jaͤrn⸗ 
ſwaflet / och jarn⸗ xictrilen, långt ther is 
fran / afwen fom thet ſkeer i wintern / 
daͤthetta watnet ar hel liumt och ſtaͤr 
ſom en råde eller dimba omkring; thet 
förra ar ett teckn til theß ymnoge mir 
neral dunſter. Man kan och noafmat 

e 


fet theße mineraliers kraft och ymnigs 
narwarelſe af excrementerne, fom ndr 
man någon tid theraf drucket / ſwartach⸗ 
tiga / gronachtiga / eller graͤachtiga blif⸗ 
wa; Urinen drifwes här ock machta 
ſtarckt / fom ock purgeras, ſomliga til naͤ⸗ 
ra ſedes om dagen / ſaͤrdeles nar the 
fina til hoͤgſta drickandet. Ja / om⸗ 
kring Segerkallan och Brudkallan ar 
jarn⸗ victrillen ſa ymnog / at han ock / naͤr 
tort wader ar / ſaͤtter af fig hwita flores 
Salinos / eller fint cryſtalliferadt jaͤrn⸗ 
ſalt på ſpaͤnar / bark / ſteen / jord / eller 
hwad ſom ligger kring brunnen; hwil⸗ 
ket man nogſamt och klarligen ſee och 
ſmaka kan. Hwarfoͤre theſſa fällor wal 
lara fodra något ſtarckare magor an 
the andraz men lara therjemte hos them / 
fom them funna foͤrdraga / i wiſſa maͤaͤl 
och ſiukdomar gidra en maͤrkelig wer⸗ 
kan. Jag har dnnu hoos mig liggian⸗ 
de några traſtycken / fom i fior / när 
kallorna vpranſades / toges ther vth / 
hwilka än luchta få ſtarckt af jaͤrnſwaf⸗ 
wel och vickril / at / når man med en 
knijf rifwer litet på them / kanner man 
luch⸗ 


luchten "fånigt ifrån / hwilket ar ibland 
andre ett maͤrkeligit prof af then ymnog⸗ 
het / ſom theruti ar af theßa mineralier, 


Thet tredie Bapitel. 


Om theſſa haͤlſokaͤllors kraft 

och werckan ianſeende tilhwar⸗ 
iehanda ſtukdomar. 

D 


- Huruwaͤl maͤnga mycket 
e ſtrifwa och tala om panacrer 


eller allgemeng Mediciner, fom 
ſkola medelſt enahanda flags 
lakiemedel bota alla ſiukdomar / af hwad 
namn och kynne the ock månde warg: 
SÅ ſtrafwer dock ſaͤdant få wal emot 
ſielfwa ſunda föoͤrnuftet / ſom dageliga 
foͤrfgrenheten. Men om man relpecti⸗ 
vå, fom man talar i Scholarna, eller i 
anſeende til andra lakedomar / ſom icke 
få alment / utan hwart foͤr ſig / hela en 
eller några ſiukdomar / wil tala / få kun⸗ 


na ratte och gode mineral brunnar med 


ſtoͤrre fkal / an något annat annu kun⸗ 
nigt 


nigt haͤlſomedel / kallas panacæer ellen 
allgemena laͤkedomar. Ty man haar af 
foͤrfarenheten / at the få mångahanda 
ſlags ſiukdomar hemma och bota / at 
the ock the / fom aro helt contraire och 
twaͤrt emot hwarannan / afhielpa: 
Stundom purgera the / ſtundom ſtop⸗ 
pa / ſtundom oͤka ſwetten / ſtundom mine 
ſkan / ofta foͤroͤka menſtrua, ofta åter 
foͤrminſka / och få widare; alt / fom 
the finna kropparne / ſom them bruka / 
wara conſtituerabe och ſkickade til / och 
fom andra omſtaͤndigheter koma emil⸗ 
lan. Och ehuruwal en lang förfaren⸗ 
het af ett mineral warn lange och af maͤn⸗ 
ga brukadt / kan gifwa baſta profwet af 
theß art och kynne; likawiſt kan man 
thet à priori eller i anſeende til orſaker⸗ 
ne / thet air / til the mineralier, fom dre 
i watnet / ſaͤ wal ſom à fimili eller then 
lijkhet / fom thetta watn har med ett an⸗ 
nat af lika art / ſaͤkert nog fluta om 
thes werckan och kraft / nar thet / ſom 
fig b pr / raͤtteligen blijr brukadt: hwar⸗ 
til naͤr ſielfwa effecten eller foͤrfarenhe⸗ 
ten kommer / få ar man ſatt vthom alt 
twifwelsmaͤl. Hwad 


Hwad thet ſenare widkom̃er / fom 
dr ſoͤrfarenheten / få har man fuller äns 
nu ey kunnat hafwa få manga prof af 
theße minersl⸗kallors egenteliga werkan 
och kraft / emedan the i for foͤrſt worde 
vptagne; warandes thet omoyeligit. 
Icke thes mindre hade man tilfaͤle förs 
ledne ſommars / then lilla tiden thet pås 
ſtod / at fee många och wackra prof af 
theſſe halſokallors halſoſama werckan⸗ 
de / af hwilka wid ſlutet har af några 
få exempel allenaſt ſkola antoras / eme⸗ 
dan then korthet / man nu ſoker / ſtulle 
wan das ien widlyſtighet / om man alla 
ſkullenoga vprakna. Angaͤende then wer⸗ 
kan och nytta / man af theſſa mineral. 
kallor kan genom Gudz wälſignelſe haf⸗ 
wa at foͤrmoda / i anſeende til the mine. 
ralier, fom ther aro vthi / och til then 
lijkhet / the med 250 och redan lange 
proberade haͤlſo⸗brunnar kunna hafwa / 
få hoppas man ſakert / at the i foljan⸗ 
de maͤaͤl ſtola gisra god och behagelig 
werckan. Om magan ffulle wara före 
ſkaͤmbd til eentera af fina foͤrnamſta bes 
ſtaͤllningar / fom dr anten at begidra 
maat och drick / eller at them rätt dige 
re- 


/ EVERT EN atv 


rera och koka: få förmodar man / at 
theſſa halſokallor i bägge målen ſkola 
giora fitt baſta / afffidliande the ſlem⸗ 
migheter / fom funna foͤrhindra / at then 
ſaften / fom naturligen bör fiyta til ma⸗ 
gan / och ther gira både appetiten och 
coneoctionen, intet kan anten flyta 
til / fom fig boͤr / eller hafwa then tian⸗ 
liga lubiilliteten / ſamt borttagande the 
obſtructioner och foͤrſtoppelſer / fom i 
magans fmå förtlar funna wara före 
orſakade. Och fom til matens rätta 
kokande mycket gidr/ at han i tienlig 
tijd får blij gwar i magan; få funna 
theffa mineral. källor / medelſt thet medel⸗ 
maͤttige alunet / fom ar i them / litet ad. 
ſtringera, och lika fom ſtadigare gidra 
the ſtappa magans hinnor / och the fmå 
traͤarna / hwaraf hinorna beſtaͤ. Skul⸗ 
le ock magan genom tilflptande frem⸗ 
mande ſkarpa watſkor blifwa retad til 
at anten kaſta opp maten eller föra then 
til tarmarna i otifdz få kan icke allenaſt 
thetta mineral⸗watnet ſkoͤlja af ſamma 
ſkarpheten / vtan ock medelſt fitt lindri⸗ 
ga adfringerande tilſtaͤppg poros eller 
ſwett⸗ 


ſwetthaͤlen / i magan / ſaͤ at fådane frem⸗ 
mande gaͤſter ey mera koma at fig ther 
inlogera eller intymma. Men ſkulle 
magan genom en oͤfwerfloͤdig ſlemm el⸗ 
ler fremmande giaßning och termenta⸗ 
tion, eller hwarjehanda annan orſak 
waͤnda / thet man ater / i wader / och fås 
ledes vpblaͤſas och ſtinnas få funna 
theße haͤlſobrunnar theße anſtoter mar⸗ 
keligen borttaga / genom nu nämde och 
andra onamde orſakers hemmande och 
affoͤrande; på hwilket man och foͤrle⸗ 
den ſommars hade ett maͤrkeliget prof / 
ſom efteråt ſkal foͤrmalgs. 

Gar man ſedan til följe af matens 
naturliga gaͤng i kroppen widare tiltar⸗ 
marna / få plåga the ofta inwartes få 
oͤfwerhoͤlias / och lika fom anlimas med 
en ſeeg ſlemm och pituita, at the duns 
ſter / ſom foͤrorſakas af thet / at gallan 
och Suecus pancreatieus eller kiöttkörte⸗ 
lens ſaft ther tilfalla och på nytt idfa 
med then ohr magan kommande ma⸗ 
ten / ey funna genom ſwetthaͤlen af 
tarmarna vtdrifwas; hwaraf ſkeer / at 
en mennifkia ſtadze ar med rr a . 
ylt; 


fult; och han må ata-få lindrig maat / 
fom han will / få ar han dock iemt och 
ſamt / fom en blaͤsbelg / full med wa⸗ 
der. I ſaͤdant tilfaͤlle kunna theſſe hel⸗ 
ſokaͤllor mycket vthratta / medelſt then⸗ 
na fega ſlemmens loͤſande och ſmaͤnin⸗ 
gom ſkedde vtfoͤrande / hwar af 
man ock i ſommars hade godt prof. 
Ofta haͤnder ock / ſerdeles hos them / ſom 
are gf ſkioͤrbiug plaͤgade / at / fom hos 
them hwarken maten vhr magan koͤm⸗ 
mande / eller gallan / eller then nu nam⸗ 
de pancreatis eller fioͤttkoͤrtelens ſaft aro / 
fom naturligen bor / tempererade; få 
ſkeer ock hos them i tarmarna en owan⸗ 
lig / fremmande och alt för häftig iaͤſning / 
få at ther af genom nedre magmunnen 
(ſom hos ſaͤdana ar något flaͤak) mas 
gan / och magſtrupan ſtiga en hop dun⸗ 
ſter vp och inſinuera fig i the watſkor / 
fom aro i the koͤrtel⸗och ſwampachtiga 
kinbenen / begynnandes ther en frem⸗ 
mande iaͤſning / hwaraf haͤnder / at the 
någon, tid efter maͤltiden / få en ſaͤdan 
ron och hetta i anſichtet / lika ſom ſut⸗ 
to the fören eldbraſa: thenna haͤndelſe 

foͤr⸗ 


förorfafas och hos många / medan the 


an ata / och hafwer ſitt vhrſpraͤng mes | 
ſtedehls af ſkioͤrbiugg / agandes ſitt fun. 
damenr i magan / fom ſoͤrfarenheten 
gifwer; och i ſaͤdant mål tiaͤna theße 
halſo⸗kallor mycket wal / tempererande 
the foͤrſkaͤmde ſaker / ochmagmunnarna 
maͤtteligen och ſachteligen ihopdragan⸗ 
de; af hwilken haͤndelſe man ock i ſom⸗ 
mars hade proof och theremot god cur. 
Skulle magan och inelfworna rara få 
lake / at the maten anten halft eller intet 
kokat ſkulle genom durchlop vtſlappa / 
eller ſkulle the af andra ſkarpa tilflytan⸗ 
de waͤtſkor eſom oftaſt retas til wat / el⸗ 
ler taͤrr / eller med waͤder beblandad ſtol⸗ 
gaͤng / få lara theße watn i alla thefa | 
maͤhl wiſa god werckan / genom theße 
ſkarpe wätſkors tempererande och af⸗ 
ſkoͤliande / ſamt tarmarnas lindriga 
ſammandragande. Skulle en plaͤgas 
af twinſoot foͤrorſakad af mefenterii tl 
ler tarmalens och theri inſwepte mioͤlk⸗ 
aͤdrors och kioͤrtlars foͤrſtoppelſe / fom 
förhindrar? at then naͤrande ſaften eij 
får komma til hiertat och blodet / och | 
mee 


I 


medelſt thet til andra lemmar i kroppen; 
få lärer han här med Guds hielp fina 
boot. Har naͤgon klimpar i lifwet ſto⸗ 
ra fom waalnoͤtter / agg / eller ock ſtoͤrre / 
foͤrorſakade af the nu naͤmde tarmalens 
körtlars foͤrſtoppelſe / eller ock af the 
koͤrtlars vpſwulnad / fom i omento eller 
feet⸗naͤtet fittia / lärer han finna / hurn 
thetta ſubtile ſpiritubſa watn lärer tijt 
äth genomträngia och foͤrſtoppelſerna 
yppna / ſamt ſwulſterne foͤrminſka. 
Plaͤgas någon af hiertangſlan eller 
hiertklappande (hwar emot i ſommars 
ſtedde god cur) af daͤningar och ſwim⸗ 
melſe / kan hau har finna lijſa. Fin⸗ 
ner någon för mycken hetta i blodet / 
fom herrorer af alt för ſtarkt blodets 
jaſande i hiertat och aͤdrarne / få at han 
at then ordinarie luftens indragande e 
kan finna någon lindring och vpfriſk⸗ 
ning / kan han blifwa ſwalkad / i thet 
the oliachtige ſkarpe ſalt / fom fig foͤr⸗ 
mycket i blodet ſamkat / blifwa af wat⸗ 
net löfte och vtfoͤrde; har af ar ock 
prof ſkedt / i ſommars. Ar naͤgon twaͤrt 
emot alt iemt kulen / och kan naͤſtan 
mitt 


mitt i ſommaren ey hålla fia warm / ! 
foͤrorſaladt af alt för litet blodets ja⸗ 
fande; anten för thet / at thet iſig ſan⸗ 
kat en foͤrſtor ymnoghet af tiocka / jord⸗ ; 
achtiga / ſura eller falta fixa partieler, el⸗ 
ler ſmarſta delar / eller ock af thes ſub- | 
tilefte och ſpiritusſiſke dehlars foͤrmin⸗ ö 
i 
| 
; 
id 
; 
| 
f 
| 


ſkande genom långa ſiukdomar / ſtarka 
ÄN aflaͤpp och afgaͤnger / eller för thet / at 
109 thet intet ranſas och, purificeras, fom 
fig bör mlefwren / mialten / niurarne ete. 

Then ſamme warder med Guds hielp 

| finnandes / at theß naturlige warma / 
hl genom thet til ſmaken fuller falla men 
1 til kraften vpwaͤrmande watnet / laͤrer 
0 igenkomma / ſedan thet the tiocke och 
fixa blodets dehlar ſoͤndrat och minſkat / 
| och förftoppelferne i ofwannamde vi⸗ 
| ſceribus eller inelfwor foͤrtaget. Ar naͤ⸗ 


tuum animalium, Anten for ringa utge 
het 


het eller tiocklek / ſwaͤrighet / eller andra 
diſtemperaturer / then laͤrer hafwg en 
od lindring. at foͤrwaͤnta / ſedan the 
ubtile Spiritus och aͤngan / jemte ther 
yppnande iarn-vickrilet. ſom aro i thes⸗ 
ſa kaͤllor / fått göra blodet fint och yp⸗ 
pnat the nämde foͤrſtoppelſer. J 
Slgg inwertes och vthwertes / i fallan⸗ 
| de foot och få Fallade hoͤnſedaͤningar / i 
laußhet / i darrande / och hufwudets 
ſamt andre lemmars motwilliga ſkakan⸗ 
de / i ſoͤmnegaͤng och otidiga ſamt af 
mycket droͤmmer / i maar⸗ridande och 
flere ſaͤdana hufwudets och ſinnens pal⸗ 
ſioner, har thet til en dehl redan wiſt 
goda proof / och warder med tiden me⸗ 
ra wiſandes. J ſkumma och mörka 
ögon / fom icke äro få af aͤlder / i roͤda 
och ſwulna ſamt med taͤrar iemt fly⸗ 
tande oͤgon har thet redan wiſt aͤtſkil⸗ 
liga proof. Men hwad hoͤrſlens fehl 
anlangar / har iag hwarken wid theſſa 
kaͤllor eller andra funnit ſtor hielp ther 

| emot. En war ther i fior / fom fin lucht 
ftcck igen / then han på lång tid icke haft. 
Fran broͤſttappa / ſardeles af ſkioͤrbiug 
Pc hära 


hå 


härrdrände/ fåg man foͤrledne ſommars 
manga hielpte / ſom ock från raklande 
och hoſtande / ſom an intet hade ſaͤrat 
lungarne: Men en / ſom mot mitt förbud 
och inraͤdande drack om morgonen bit: 
bida / förr an jag ankom (ty fällorna 
wore icke kringſtangde) hafwandes 
lungſoten i faggorne / och född af lung⸗ 
ſycktiga foͤraldrar / fick / ſom iag ſedan 
hort / med doͤden betala laget; "få gar 
thet ibland / när man inter will da 
theras raͤd / fom foͤrſtaͤnd hafwa oin fas 
ken. Mot matkar i lifwet få wal / ſom 
mot niurſteen ſkedde i fiol godg curer, 
fort ock mot contracts och e fé 


Hor. Mot torrwarck och ſkiorbiugs 


3 


icht fanns och ſtor hielp / och blef en / 
föra af niurſtenen piſſade blod / aldeles 
befriad. Wattuſoten och guulſiukan 
afs daͤ intet tilfaͤlle at probera watnets 
kraft emot; wil dock foͤrmoda / at / om 
Hägre med fåvana pallioner wore Des 
dead af en begynnande lefrens förs 
Ippelſe / eller andra inelfwors / fon 
hafwa af de lubrile wattuadrar vthi fig 
ſkal han derfoͤre finna god hielp / om Zz 
e 


ke paſſionen reda få länge warat / at in⸗ 
elfworne aro murcknade och bortſkaͤm⸗ 
de / emedan daͤ ar ingen botswaͤn. 
Qwinnors förmycket flytande / ſaͤ af 
den roͤda ſom hwita ſluſſen / laͤrer det 
med ſin lindriga allunachtighet ſtilla / 
och twert om def foͤrſtoppelſe befordra 
oc paͤdrifwa / medelſt blodets tuñgioͤran⸗ 
de och des ſurachtighets ſamt ſlems af⸗ 
foͤrande. En fann der ock ſtor liſa con 
tra impotentiam, en annan contra pro- 
fluvium ſeminis, ellergonorrhæam ſimpli- 
cem. Maͤchta maͤnge wore der / ſom af 
ſura och illa fåra been wore ſwaͤrt bes 
kaiade / af hwilka ſomlige hielptes; men 
ſomlige / ſom hade fiſtlern kioͤttet eller alt 
foͤr gamla ſkadar / funno ingen annan 
andring / an at det mycket ſwidde i ſaͤret / 
och giorde at kioͤttet i kanterne begynte 
fe friſkare vth; kan ſtee / om de komma 
igen flera aͤhr / toͤra de finna fullkom⸗ 
ligare:hielp; ty de wore mati fattige / 
och foͤrmaͤdde icke lange uthaͤlla euren 
Jag har bland alla andra ſiukdomar / 
ſom gode mineral-brunnar plaga afhiel⸗ 
pa / ſpart ſkioͤrbiuggen til det ſidſta / 
bir) B2 ſaͤ⸗ 


fåfom en paſſion, hwilken icke allenaſt 
ibland oß ar gaͤngbaraſt af alla / vtan 
ock ar en beſtia multorum capitum, in 
ſiukdom / fom i hundrade tilfaͤllen och 
ſorſtaͤllningar ſig wiſer; och ar knapt 
någon ſiukdom i theßa laͤnder / i hwil⸗ 
ken han icke wil hafwa handen med i ſo⸗ 
det; ehuru wal maͤnge icke wilia kannas 
wid honom foͤr det / ſom de ſaya / at de 
hela dagen rora ſig och ſtoͤka omkring i 
huſet: lika ſom denne ſiukdom / ſedan 
han en gaͤng faͤtt taga inrymme i men⸗ 
niſkians blod och kropp / ſtode dermed 
at foͤrdrifwas / at man få ſmaͤningom 
och med ſackta maak rullar omkring 
wed fina ſmaͤ ſyßlor / och lijẽ a ſom det 
wore mera ſkam at haa den ſiukan an 
andra; warandes derjaͤmte hoͤgeli⸗ 
gen at beklaga / at, fom det air 
en mäckta gångbar ſiukdom / få ins 
billa alle nyß vhr läran komne feldt⸗ 
ſchaͤrs geſaͤller / Apotekare, badare / kiar⸗ 
ringar och andre ſig at kunna heñe raͤtt 
curera, ber hon likwaͤl ar af få aͤtſtillig 
natur hos aͤtſkilliga perſoner / at / det den 


ena 


ena hielpes med / det ſkadas den andra: 
af och i grund ſtielpes; varandes 
maͤnge / ſom weta / få ſnart ſkioͤrbiugg 
namnes / tala om och foͤreſlaͤ cochlearia 
eller leffelkruut / bectabunga eller back⸗ 
pungar / naſturtiũ aquaticum tler wattu⸗ 
kraſſa och mera ſaͤdant; men / når en af 
ſtioͤrbiugg behäftad patient foͤrekomer / 
fom icke vtan ſtoͤrſta ſkada och fin hals 
fas ruin, taͤaͤl deße hetziga ſtiorbiuggs 
krydder; då dro de icke hemma / vtan 
hålla baak om berget / och / om de faͤ 
i Aporeket ſee ens erfahren Medici re- 
cept, ſom dr owanligit / och bekomter 
en ſaͤdan patient wal / (ty der efter lu⸗ 
ra de med flijt) få löpa de dermed / v⸗ 
tan aͤtſtildnad / til alla / ſom haa alle⸗ 
naſt ett ſkeen til ſtioͤrbiuggen / och / ſom 
naͤgon af dem torde behoͤfwa twaͤrt e⸗ 
mot af de hetziga ſtioͤrbiuggs krydder / 
få foͤrdarfwa de åter en fådan igen / og 
eller foͤrorſaka hos honom andtappan 
och andra tilfaͤllen / hwaraf han ſedan 
få ſmaͤningom door. Jag maͤſte på 
detta ſtellet / faſt an icke ſaͤ a propos, 
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mot min willia / infoͤra detta klagomaͤl / 
emedan mig i praxi (ſom iag nu ſnart 
innomrikes i 127 aͤhr föroͤfwat) beklage⸗ 
liga tilfaͤllen eſomoftaſt aͤro föͤrekomne / 
med de ſtukas ſtorſta ſkada. Och til at 
komma til waͤrt fattade andamaͤl igen / 
ſaͤſom ſtiorbiuggen ar / ſom ſagt / den 
gängbahraſte ſtukdomen hos oß / ſaͤ har 
ock få den milde och naͤdige Guden oß 
med ett des antidoto eller ſynnerligit mot⸗ 
warn på åtflilliga ſtallen i waͤrt K. Få 
dernesland begaͤfwat / nemligen med 
Suur⸗Brunnar eller mineral kallor / 
hwilka / om naͤgot ting / af grunden cu⸗ 
rera denna ledſama ſiukdomen / nar han 
icke aldeles ſtaͤmt blodet och inelfwerne. 
Men derfoͤre maͤſte en icke troo / at ſtraxt / 
han bloͤder i tandkoͤttet / eller faͤr litet 
ſtabb på kroppen / eller blifwer ſoͤmnig 
eller tung vtaf ſig / at han daͤ / ſager iag / 
ſtraxt har ſkioͤrbiuggen / eller / om han 
den hade / at han vthan aͤtſkildnad eller 
förfrågan får löpa til winera l kaͤllan / 
och der dricka / ſaͤmycket och ſ lange 
honom behagar. Lakedomar / och ſar⸗ 
deles ſaͤdane almanne och erh 
om 


ſom mineral watn / aro tanqvam glas 


dius anceps in manu furioſi; alt ſom 


man brukar dem til / få funna de ock 
nytta eller ſkada. Det aͤr wiſt / mineral 
watnet ar ibland de baͤſta megiciner, 
emot ſtiorbiuggen; men tiangr dock ins 
tet hos alla / ſom af honom axo behaf⸗ 
tade / eller åt minſtone at dricka få fritt / 
fom en will. Och ſkulle jag med exem⸗ 
pel ſtrida / ſaͤ wil iag wiſa faͤdana / ſom 
doͤdt i ſtioͤrbiuggen / medan de honom 
med mineral⸗kdllors drickande welat cu; 
ters. Owarföre fee wan ochen ſig war, 
ligen foͤre / och halle icke ſkioͤrbiuggen 
för få lat at af hialpa / ſom han ar at 
nämna. Det aro icke ſaͤ många weckor 
foͤrlupne / ſedan en landloͤperſka vnder⸗ 
ſtod ſig at 1. 5 en af ſkoͤrbiugg 
illa behäftad förnam man; och / ſom 
han ibland andra tilfallen ock ſa hade 
ſtora gula flackar på benen / hwareſt ſe⸗ 
Horne wore få ſiyfwe och haͤrde / ſom 17 
taͤrt tra / få wiſte den kloka gwinnan i 
tet annat at ſmoͤria derpaͤ / n Althea 
Salfwaz medelſt hwilkens fetma ſwett⸗ 
holen få foͤrſtoppades / at ſtioͤrbiuggs 
B 4 ſal⸗ 


faltet / fom det ſkulle evaporera, drefs 
kilbakars til blodet och broͤſtet / få at 
han i manga naͤtter aͤ rad / få ſnart 
ſoͤmnen rañ på honom / wille foͤrgwaͤf⸗ 
as; och hade man icke ſnart med tien⸗ 
liga medel kommet honom til hielp / ha⸗ 
de han vtan all twilfwel redan warit 


so 


om halſen. Saͤdana fröna proof gå > 


va dylika wijſt folkſlag / och icke dep min⸗ 
dre finnas de / ſom willia dem foͤrſwara / 
hwilka wal warde aro / at blij deras laͤre⸗ 
ſpaͤn / och proof: emedan det ena canail · 
le Daft tienar ihopa med det andra: 


Thet ſierde Kapitel. 


Swad wid dettg haͤlſo⸗wat⸗ 
nets drickande bob i act tagas: 


Aſom Herr Archiatern Hidr⸗ 


ne i ſin Tractat om Medewij 
Suur⸗Brunn / angående 
denna materien? ſig temlig 
vtfoͤrltgen haar vthlaͤit / ſaͤ at haͤrutin⸗ 
nan intet ſyns funna fattas: altfå kan 
jag 


jag denna gången / då tidfens korthet 
. för reſor och andra noͤdwaͤndiga ſyſlor 

ntet tillåter widare ſkrifwa / intet an⸗ 
nat / an beropa mig paͤ de ſamma re⸗ 
glor / ſom der aro foͤrfattade / in til fram⸗ 
deles jag får baͤttre tilfaͤlle derom wid⸗ 
loͤftigare handla; halft de berörde exem⸗ 
plaren få dro aͤthgaͤngne / at intet mera 
kan finnas. Dock kan iag icke vnderlaͤ⸗ 
ta har hos påminnas at ſaͤſom deße 
och Medewij haͤlſo⸗watnen + ett och ans 
nat maͤhl mycket aͤtſtildnad hafwa / i 
det deſſe mycket ſtarkare af mineralier och 
ſmak aro / och den hetziga mineral z fpiris 
tus af det myckna tilfallande watnet / 
ſom ined få oͤfwermaͤttan ſtarck ſpraͤng 
rinner / mera diluerad; altſà dr noͤdigt 
i acht taga / det man med drickande fig 
icke få myckit ſtyndar / vthan tager der 


til naͤgot mera tijd: helſt för dem / ſom 


qiro af en delieatare complexion och ſwa⸗ 
gare maga; warandes nog / ot man 3 
glas ohngefehr efter hwarannan ſachte⸗ 
liga dricker / och då något med ſpatze⸗ 
rande fig rörer / in til des man befin⸗ 
ner / at magan kan taga naͤgot merq e⸗ 

i Bs mot 


mot; då en åter kan ſtiga til brunnen / 
och fortfara med; glas eller hoͤgſt 4 
daͤ man aͤter til waͤhnliga ſpatzergaͤngen 
ſtrider / ſaͤ lange det foͤreſatta talet ar 
til anda. Hud högt man kan ſkrida 
til talet af glaſen / då man ar i det hoͤg⸗ 
ſta / kan intet wiſt ſdijas; aldenſtund 
man maͤſte / för beroͤrde orſak ſtul / wa⸗ 
ra foͤrſichtig: hwarfoͤre man det lem: 
har ordinario Medico, fom bruñ⸗curen 
dirigerar, at döma om / ſom han finner 
dem ſtarckare eller ſwagare / wana eller 
owana wid brunn⸗curer. Sedan dr 
noͤdigt at taga i acht / det man ſig icke 
få haͤrdt binder wid de förefatte reglor 
om antalet af glaſen; warandes raͤde⸗ 
ligit / at / när det ar wackert waͤder / 
man då dricker et glas / tu / eller / kan ſkee / 
3. mera / an man elieſt fig foͤreſatt / ef⸗ 
ter watnet fig daͤ paͤ alt fått bättre ut⸗ 
hielper; Men twart om / nar kulit / 
ragnot / eller blaͤswader ar / och man fin⸗ 
ner / at det biuder foͤrmyckit emot / kan 
man daͤr icke allenaſt något laͤngſama⸗ 
re dricka / vthan ock ett glas / tu eller 
kan ſtee z mindre / an wanliga reglor⸗ 
30 > na 
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na aro / efter det icke will ſa fort Joch 
naturen ſig ickt ſaͤ twinga later. Afwen 
det kan man i andra maͤhl i geht taga / 
at nar mam ellieſt ii drickningen naͤgon 
ſwaͤrhet ſinner / harroͤrandes af naͤgon 
ljten anſtoͤtande opaßlighet / ſom latte⸗ 
ligen kan fo rorſakas / eller det man om 


aftonen naͤgon ſtarkare maͤltid giordt 


an wanligit / ſom ock latteligen kan han⸗ 
da / och eſoͤmnen deruppaͤ mera orig 
warit / och magan ſig altſaͤ finner mera 
beſwarad; daͤ kan man afwen ſaͤanta⸗ 
let af glaſen til ett eller tu förminſkg. 
Eſter middagen / ſa framt man gig laͤt⸗ 
tart finner / ſerdeles emot kl. A. eller . 
kan man da ett glas / Zeller A /Aika får 
ſom för ros ſtull dricka / om man det 
om morgonen / for berorde orſakers 
fkull / har underlaͤtit; i ſynnerhet de / fom 
tilfoͤrende ſig af brunn euren betiant 
haftwa / och wid watudriakningen mera 
wwane ard. De ſom aß det delicntart 
koͤnet hafwa ſin ornnarit rackning / 
funna ock få deras drickning i forſta 
dagarna inſtaͤlla / och / daͤ de marckia / 
det förminſkas / kan man e 
q vis 


ſtrida / i den quantiter, ſom man det ſlaͤp⸗ 
e. De / forn gro kalle af naturen / och 
If en ſpaͤdare digeſtion, kunna/ daͤbdet 
ar kalt eller regnwader / laͤta foͤra mats 
net til ſig ĩ walſlutna bouteller, och hems 
ma for en braaßeld betiana ſig af mats 
net med ſpatzerande i ſtugun / afwen fås 
ſom wid brunnen. Wid purgerande 
tages lindrighet altid i acht / ſaͤrdeles wid 
ändan af Curen, da inelfwerna af watu⸗ 
turen dro något angrepne / och faͤſom 
litet forcerade, da halfwa doſis ofta pla⸗ 
ger få mycket vtratta / fom i boͤrjan af 
euren den hela. Derfoͤre kunna de lin⸗ 
drigare läkedomar warg raͤdeligart / fom 
pillulæ Rufi, pillule peſtilentiales, pillulæ 
uſuales, och andra ſaͤdana / antingen 
allena / eller med litet af maſſa pillularũ 
catholicarum acuetade. Doch ſaͤſom 
ſtarcke bergsmän pc annat folk af ſtoͤr⸗ 
re forlek d naͤgden boo / kan man dem / 
de af lindrigare ſaker icke roͤras / med 
ſtarckare ſaker antaſta. Ty det heter 3 
uro nodo durus cuneus. 
Hwad aͤderlaͤtande angaͤr / få dr har 
zuſt icke af noͤden / at alle ſtrida der til / 
15 ey 


ey heller få tarfroeligt/ nn wid Mede⸗ 
wij / der watnet ar foͤr den ymnoga 
flychtiga ſwafwelaͤngans ſtull / och wat⸗ 
nets mindre quantitet, något hetzigare. 
Sedan aro ock naͤgre ſiukdomar / fon 
aͤderlaͤtandet icke fordra / ſaͤſom vthi 
cachexia, der en blir puſſig / fyllig / och 
lika fom til watuſoot benagen. Annat 
fett folck / om de icke aro deſto hitzigare 
eller blodfullare ( det deße fällan plåga 
wara) få tränger det intet der til / jem⸗ 
wal de / fom af ſkoͤrbiug / ſerdeles de / 
ſom mindre hitzige aro / och mera til fys 
ran inclineras / beſwara. Iflygan⸗ 
de gichten / i podagra och torrwaͤrck fys 
nes det icke heller rara rätt ſtort af nås 
den / ſammaledes ij ſteen⸗ och tartariſke 
ſiukdomar. Men fom denna materien / 
vthi ett få fort 159 a at tractera, will 
oͤrwidloͤftig falla / kan man conſulera 
in Medicum, fon wid brunnen fig fins 
ner. An måfte tag fättia har til / at de / 
fom hafwa ſpada och til lungſotan in- 
clinerande lungor / gioͤra baͤttre / om de 
fig haritraͤn afbålla/ eller aͤtminſtone / 
om de / når de af andra paltoner 1 


tilträngias / icke ſtiga til maͤnga glas / 
vthan behielpa ſig få ſparſamt med drie⸗ 
kande / ſom mpyeligit. Afwen ſaͤ / de der 
någon begynnelſe af apoſtemerß eller ans 
nan inwartes ſkada / kunna hafwa: e⸗ 
medan den flychtige och kraftige victri⸗ 
len deße ſpada och ſwaga partier med 
ſtoͤrre warckan angriper / an deras con 
ſtitution det kunde tåla eller lidg⸗ 

Deße aro de föͤrnamſte puncter, fom 
iag achtat har wara noͤdwandigt för 
denna gaͤngen i korthet at vpteckna; 
hwad yttermera bör obletveras, ſkal i ſi⸗ 
nom tijd nogart och omſtandeligare förs 
klaras. Warandes des forinnan raͤ⸗ 
deligit i alt / det man har betaͤnkiande 
wid ſin medicum, ſom watnet diſpenſe⸗ 
rar, ridfraͤga och ſig derefter ſtaͤlla. 


„Det femte Dapitel. 
Om den Diet, fom wid haͤl⸗ 
ſo kaͤllors drickande haͤllas ſtal. 
F 


> Hurutoadl i förberörde friftet 
. om Medewij e 
en⸗ 


denna materien om diæten få klart och 
vtfoͤrligen ar handlad / at det icke ſynes 
kunna wara naͤgot / ſom deruti widare 
kan tillaͤggias / kan iag likwaͤl ey ofor⸗ 
malt laͤta / at / foͤr ofwanberoͤrde orſa⸗ 
kers ſkull / man har något nogare i di⸗ 
æten maͤſte wara / an fom brunn⸗ga⸗ 
ſterna i Medewij det har til plaga i acht 
taga. Serdeles ar at paͤminna / det de 
ſaͤdant mißbruk / ſom derſammaſtades 
plaͤgar wara gaͤnſe / noga vndfly. Jag 
menar den gaſtning / ſom de med hwar⸗ 
andra plåga goͤra / i det de ick allenaſt 
med aͤtſtilliga rätter hwarandra plaͤga / 
hwarigenom intet annat kan wara / an 
naturen daͤ / nar man dijt kommer at 
ſokla battring och bot för halſan / och 
altſaͤ borde hålla fin pænitence myckit 
noga / lider mera / och man daͤ/ i ſtalle 
för halſan / ofta drager ſtoͤrre ofoͤrmoͤ⸗ 
genhet hem med ſig; vthan ock at de 
gemenligen i detta mål / til at foͤrokg 
oſwerfloͤdighet / och til at hafwa få mines 
ket ſtorre antal af rätter / laͤta frambah⸗ 
ra aͤtſkillige ſlags fom: vthi brunn⸗ 
euren jntet tiena / ſaͤſom . 
pli akel⸗ 


bakelſer / tortor / paſteyer / klimpar af 
allehanda ſammanhackade ſaker i ſop⸗ 
por / murcklor / och andra dylika ſkade⸗ 
liga tyg / mioͤlkraͤtter / frucht / och ans 
nat ſaͤdant. Darfoͤre ar icke vnder / at 
de fattige / fom ſaͤdant intet förmå / v⸗ 
tan bli wid ſin enfaldiga eur / hafwa 
haͤrutinnan foͤr de foͤrmoͤgnare och ris 
ka myckin ſtoͤrre foͤrmaͤhn och waͤlſig⸗ 
nelſe; och at ſaͤdane / fom dijt komma / 
til at icke allenaſt ſielfwe lefwa oorden⸗ 
teligen / vthan och / genom foͤrberoͤrde or⸗ 
ſaker / gifwa andren tilfaͤlle at foͤrderf⸗ 
wa brunn⸗ euren / finna ſig / efter fullan⸗ 
dad reſa / ſellan förbättrades vthan of: 
ta warre an tilfoͤrende / då de ſedan o⸗ 
foͤrnoͤgde ſtylla helſo⸗watnet / der de bor⸗ 
de ſkylla fig ſielf och fin egen omaͤttelig⸗ 
het / och icke warg få otackſame emot 
Gud / ſom deßg herliga gaͤfwor förs 
medelſt ſin Guddomeliga nåde behagar 
få rifeligen meddelg. 

Har kan iag icke foͤrbigaͤ ännu några 
paͤminnelſer wid dieten gifwa; ſaͤ⸗ 
fom foͤrſt / at någre are / fom icke alles 
naſt tillata / vthan ock råda der til / at 
Wide man 


man om morgonen / ſedan man fina 
glaas vtdruckit / maͤſäkert dricka en ſuup 
eller 2. brennewin / aqua vite; magwatn / 
och andra ſlika hitziga ebriamina; men 
detta ar ett ſtort mißbruk / fom curen 
myckit foͤrwanſkar / i dy at deſſe ſalta 
och hitziga dricker med en flychtig acicl⸗ 
det bekaiade afwen det blodet tilſaͤttia / 
fom man genom watnet ſoͤker at affkoͤl⸗ 
lia / och ratt i ſamma tijd / fom watnet 
vthur magan ſig med blodet foͤrmaͤn⸗ 
gar och genom hela kroppen eirculerar. 
Derfoͤre ar bättre Hålla dermed inne / 
til efter maͤltiden / eller och emot afto⸗ 
nen / och ingalunda turbera dermed 
wattu⸗curen om morgonen. 2. Saͤſom 
fruchter och baͤr denna tiden mått ars 
mogne / och af gement folk dijt föras 
och foͤrſallias / maͤſte man för all ting 
twinga ſig / at man icke af ſaͤdant förs 
budit ſlag ſig belyſtar. Den ſig icke 
derifraͤn kan haͤlla / gioͤr baͤttre / at han 
curen inſtaller / an han ſig med ſaͤdan 
oordning foͤrderfwar. Smultron med 
ſocker och wijn kan anteligen efterlaͤtas; 
det öfriga ar bättre icke taͤnckia pa: 

waran⸗ 


warandes wal / at ſaͤdan tilfoͤrſel aͤth 
brunnen aldeles blefwe forbuden. 
3. Saͤſom ellieſt all raͤd frucht ar ſta⸗ 
delig / få ar ock med alt annat groͤnt / 
afwenwal ock ſallat / man må peppra / 
ollia och ſockra det / få mycket en will. 
Om radiſer och rattickia / ſamt alla ans 
dra roͤtter wari ſamma dom. Doch v⸗ 
ti ſoppor at koka någon koͤrfwel / ſyra / 
eller annat ſlikt / aͤr intet ſtadeligit; vs 
than heller / ſaͤrdels i de hitzigare com. 
plexioner, nyttigt. Kal / det maͤ wara / 
hwad flag det will / hwit / bruun / eller 
blaͤd / ar ſkadelig / och ſparas / til man 
kommer hem. 4. Angående wijn / få 
maͤſte de / ſom magrt och hitzige are / be⸗ 
noͤya ſig med lindrigt Franſkt win / eller 
odt Rehnſkt / om man ſaͤ will. Men dt 
degga ſtarka winen / ſom Canarie- och 
Ohere. ſcick / Portugiſer win / Malwaſi⸗ 
er och Alikant / äro battre för dem / ſom 
feta / frodige / och kallachtigare äro; doch 
ſaͤ / at om någon en alt för kall maga 
hade / ſoͤks maͤteligheten vti de warmg 
och twert om ꝛc. . Sammalunda i 
tobak / faͤſom maͤnga hafwa ſig odat 
erti 


dertil / några pipor om dagen / ſerdeles 
på faſtande maga at roͤkia; få obſerve⸗ 
ras deruthi afwenwal / at de / fom feta: 
och flußiga aro / och benaͤgne til cache 
xiam maͤge wal brukat / jamwal ſtraxt 
paͤ ſielfwa watnet / ſedan alla glaſen a⸗ 
ro tagne; men de / ſom naͤgot torrare 
och hetziga aro / giora wal emot fig ſielſ / 
om de låta det blifwa. 6. Med ſoͤmn 
och wakande aͤr ſamma acht / at de ma⸗ 
gra och torra få ſofwa Längre; de feta 
och flußiga giöra battre / om de waka 
något mera / ehuru at deras wafſka / 
och mineral⸗warnet lockar dem til ſoͤmn. 


Det ſiette Tapitel. 
Om Badande. 


Wad ſom i ofta bemelte ſuur⸗ 

brunnens beſtrifning ar förs 

malt om badande / tagas dfs 

wen här vthi alla fina omſtändigheter 
vthi acht; doch med den warning / at / 
ſaͤſom detta watnet af flychtig * 
vila: 


vifare/ få måfte man ock medit mera 
weya det / ſom kan ſtada . Det wari v⸗ 
thi tiden / at en ey foͤrlange badar? ſer⸗ 
deles i begynnelſen / förr an man ige⸗ 
nom oͤkande alt ſmaͤningom der wid 
blijr waner; eller i myckenheten / i det 
man icke ſtraxt ſaͤtter fig för diupt och 
foͤrlaͤngt i warma watnet; eller ock vti 
hettans grad / ſaͤ at man gioͤr få I hett / 
at naturen derigenom turberas, för an 
innerlig hetta / och watſkorna / ſom tem⸗ 
pereras ſkulle / derigenom få fin förra 
eller faſt ſtoͤrre ſkarphet. Ty ſaͤſom jag 
wet / at i Medewij aͤtſtillige / ſom ſin 
halſa lyckeligen aͤterwunnit igenom drie⸗ 
kande / hafwa den igenom otidigt ock o⸗ 
foͤrſichtigt badande åter foͤrlorat / ja of⸗ 
ta mera opaßlige an foͤr detta hemreeſt / 
fom de ſielfwe för mig klagat; få ar 
det har och aͤfwenwal / ja mycket mera / 
för ofwanberoͤrde orſakers ſkul at tas 
ga i acht; det jag i tijd wil hafwa mars 
nat / paͤ det om någon. igenom otidig⸗ 
het raͤkar i olycka / han icke watnet / v⸗ 
than ſig ſielf ſuͤdant må tilſkrifwa. 
Men om man alt det / ſom der ſamma⸗ 

ſtades 


l 


ſtaͤdes beſkrifwit och föreftält Är / wal 
i acht tager / foͤrhoppas jag / at det icke 
allenaſt ſaͤ god effect och werckan : win⸗ 
ner / ſom wid Medewij / vthan faſt mye⸗ 
kit ſtoͤrre och härligare; för det / ſom ſagt 
ar / at deſſa watn af mineralier, ſerde⸗ 


les af victrilen, få myckit mera / fom de 


i Medewij / participera. Sidſt wore 
baſt / at den ſom baͤde dricker och badar / 
gofwe fig foͤrſt at naͤgot naͤr fullanda 
in drick⸗cur; och / då den foͤrbij / eller 
dt minſtone / DÅ den i nederſtigande ar / 
då foͤrſt begynner badet: paͤ det / at han 
icke / när han 2. waͤgar paͤ en gång wil 
loͤpa / gaͤr dem båda miſtom. 


Det ſiunde Bapitel. 
Vpteckning af några maͤrck⸗ 
waͤrdige Curer, ſom / foͤrmedelſt 

Guds ———5 och deße haͤl⸗ 
ſo⸗kaͤllors brukande / ſkedde 
foͤrledet aͤhr 1700. 1 


(C] 
0 N gammal Faͤndrich Niels 
og Viker om fina 74. ahr / har 
a oͤfwer 


öftver Jo åhr tilbakars warit plagad af 
Niurſteen / hwaraf och haͤnt / at han foͤr⸗ 
ledne Midſommars kommit til at piſ⸗ 
ſa blod och blodlefrar / med ſtor och 
myckin moͤda och warck / til deß han 
den 16 julũ kom af mig inraͤdder at drie⸗ 
ka af watnet / då han om natten ſtraxt 
fann liſa och lindring från warkerne / 
och ſedan ſmaͤningom der efter begynte 
gifwa renate och renare urin / til deß 
han / efter naͤgra dagars foͤrlopp alde⸗ 
les war från både warker och blodpiſ⸗ 
ſande befriad: ! 
Jon Erßons dåtteri Sattran / Bri⸗ 
ta wid nan / fick en ſwulſt vnder Has 
kan / och wid tung⸗roten i koͤrtlarne / 
ſoch liggia vnder tungan / ſa at hon 
knapt kunde tala; och war ſwulnaden 
får ftor/ at man den vtwartes kunde ba⸗ 
de kanna och ſte: Hon badade ſig al⸗ 
lenaſt naͤgra gaͤnger med dukar daͤppa⸗ 
dei det vpwaͤrmde brunns⸗watnetz och 
ſwulnaden foͤrſwan n. ; 
D.S.S. hade en tid bortåt haft en 
få foͤrſtamd maga / at han intet kunde 
ata / huru löskokat ther och war ⸗ 
4 N 3 ſom 


fom icke waͤndes I waͤder / och honom 
hela dagen upblaͤſte ſom en truma / och 
om nätterne ramlade det ſaͤ l honom / 
at det ock vpwackte de fom hoos ho⸗ 
nom ſaͤfwe; och ehuruwal deremot aͤt⸗ 
ſkilliga medicamenter brukades / wille 
det doch intet hielpa / foͤr aͤn han ſig af 
brunns⸗ euren betient / då Han aldeles 
der ifrån befriades. E. få 
Huſtro Kirſtin Erichsdotter / från Kar⸗ 
na i Folkerna / har i 4. aͤhr haft en fluß 
på bögonen / at hon intet wiſte añat / an 
de ſkulle gå vt; hon drack watnet i 8 
dagar / och twettade oͤgonen dermed 
oͤfwerwan wäͤrcken / och foͤrgick ſwulna⸗ 
den vhr oͤgneläcken meſtendehls I ſa at 
hon / efter hon fann fig wal / blef före 
orſakad at komma andra gången igen / 
ſedan hon några dagar warit hemma. 
Pehr Johanßon i Grillſtad / i Kijla 
Sochn / har i många aͤhr tilbakars wa⸗ 
rtt få plågad af taͤrr warck i hoͤgra 
roon / at han deraf ey allenaſt illa hal⸗ 
tat / vthan föga kunnat gå: drack al⸗ 
lenaſt några dagar / innan warket få 
ſtillades / och ſenorne / fom warit ſtyf⸗ 
: we 


we och krumpne / få fmidige blefwe / at 
han kunde hwar morgon / när han wil⸗ 
le / gaͤ hemma ifraͤn (ſom war oͤfwer en 
half mill från kallorna) och tilbakars 


igen. , | 
; Huſtr. Margreta Erifsdåtter/ från 
Qwarnbacka i Skultuna / har i måns 
ga aͤhr warit plaͤggd af en ſwaͤr ande⸗ 
kappa / och hufwudwarck: drack 8 dar 
ar / och ofwerwan andetappan och 
ufwudwarcken. 
David Olßon i Satran / om fina 
77. aͤhr / har oͤfwer ett aͤhrs tid warit 


haftad af en maͤchta ſtark torr hoſtg / 
fom honom / ſerdeles om mornorna / he⸗ 
la timan och mera ſaͤ anſatt / at han 


intet annan wiſte / an både lefwer och 
lungor ſkulle gå ſoͤnder; deß utan har 


han hela wintren haft ſaͤdan maatleda / 


at han föga fått ned naͤgot / war der⸗ 


jemte plågad af en ſwaͤr andetappa , 


fom förhindrade honom / at gå någon 
hwart; hoſtan blef borta/, appetiten 
kom igen / och andetappan minffades/ 

å/ at han kunde marchera icke allen aft 
All och från källan (ſom dock war fran 
hen 


byen moot 1000:de ſteeg) vthan och 
kunde ſtoͤka kring hela dagen. 

Huſtru Brita Persdotter / fraͤn 
Ringwala i Killa ſochn / har oſwer 
2 ahr warit faſt alla dagar plågad af 
hiertklapning och ſwaͤr andetappa. For 
hwilken hon ey kunde gå ett muſquete⸗ 
ſkaͤtt / vtan hon ſkulle ofta ſittia ſtilla: 
drack af watnet allenaſt naͤgra dagar / 
och blef få födr/ at hon kunde gå af: 
ton och morgon til ett tårp kallad Ny⸗ 
by. wid paß en half fierdings wag is 
från kallorne / vthan något meen; och 
faſt hon ibland med flijt ſoͤkte gå fort / 
at foͤrſoͤkia / om palſionerne ſtulle igen⸗ 
komma / ſaͤ kande hon dock intet af demz 
drack allengſt 9. dagar. 

G. E. S. hade / foͤrutan många an⸗ 
dra ſkioͤrbiugs accidentiec, ock den ans 
ſtoͤten / at han af en olidelig tårr hetta 
eh kunde lijda ſaͤngekladren på ſig / ja 
icke lakanen en gång; och / fom anden 
tycktes, willig honom många gånger 
vndgaͤ/ ſerdeles om natterne / noͤdga⸗ 
des han ſtijga vpp / och låta upp alla 
foͤnſtrer / at få frij ät drack af kallor⸗ 

na 


na några weckor / och blef genom Guds 
bijſtaͤnd / qwitt denna och andra led⸗ 
ſama plaͤgor. 

Huſtro Eliſabetha Anders⸗dotter / 
från Waſterkurbo i Farnbo / har i 
många aͤhr tilbakars warit plaͤgad af 

Noder⸗paſſion, fom begynt fom ett nys 
ſtan / nedan foͤr och kring om naflan; 
har deßutan haft ett ſtarkt kräkande / 
til 5 à 6. gånger om dagen / af en få 
ſuurachtig materia, at hon henne giort 
oͤmtandt til naͤgra dagar; hon har ica 
ke kunnat (ſerdeles förledne ſommar) 
få ned någon maat vtan med truug: 
hon drack allenaſt 9 dygn / och fick fås 
dan appetit igen / at hon med ſtor mös 
da kunde toͤfwa til middagen; vpkaſt⸗ 
ningen blef ock få fullkomligen borta / 
och gick med glaͤdie hem igen. 

2. på H. har i laͤngan tijd haft en 
ſtarck fluß paͤhufwudet med en warck 
på waͤnſtra ſidan om munnen / och en 
få ſtarck kioͤld i både haͤnderne / at hon 
nu mitt i ſommaren ey hinnt Hälla dem 
warma / vtan maͤſte fom tidaſt waͤrma 
dem för elden; och ſom hon för 15 

r 


aͤhr ſedan haft ſlag i 3. aͤhr på tvenfira 
ſijdan / hwarfoͤre hon då fann boot 
wid Medewij / få war hon rädd för 
ſamma anſtoͤt nu och ſaͤ; deßutan war 
hon ſaͤ tung och troͤtt af ſig / at hon 
föga aͤrkade gå vtur ſtaͤllet; drack aj 
kaͤllan 10 à 1. dagar / och fann fig få 
wal / at hon oͤnfkade fig ey få battre 
haͤlſa i alla ſina dagar / an hon nu wid 
beſſe brunnar igenfaͤtt; appetiten / den 
hon en tijd bort åt foͤrlorat / kom och 


igen. 

1 5 Pr. i K. fick för några maͤna⸗ 
der / foͤrmedelſt en haſtig och ſwaͤr droͤm̃ / 
en ſtarck hiertklappning / ſom honom 
dae b ſaͤrdeles om maͤrnarna plaͤ⸗ 
gade; naͤr han foͤrſta gången druckit / 
war han frij från hiertklappningen ſaͤ 
wal den dagen / fom de andras han 
brunn⸗curen brukade. 

Sahl. Capellanenꝭ i Kijla ſochn aͤne⸗ 
kia / hart 10, aͤhr tilbakars ſamman⸗ 
dragit en waͤrck i waͤnſtra laret / hwilken 
henne / icke allenaſt wid gaͤende / myckit 
foͤrolampat / vtan giort / at hon nu paͤen 
lång tid ey kunnat hielpa fig ſielf vihur 

C 2 ſan⸗ 


ſaͤngen / eller en gång waͤnda fig. Deß⸗ 
utan har hon ey maͤcktat röra ſamma 
arm ifrån ſidan: drack 14. dagar / fick 
kraften aldeles igen i armen / och öfwer: 
wann warken i låret. 

En timmermans Huſtro från Sahl⸗ 
berget / hade på hoͤgra foten aͤthſkil⸗ 
liga fåår / ſtora fom ſlantar / och benet / 
ſamt foten / ſwullet: drack allenaſt och 
badade fig några gånger; hwaraf ſaͤ⸗ 
ren igenlaktes och ſwulnaden foͤrgick. 

Kirſtin Bengtsdotter / fraͤn Millings⸗ 
bytorpei Romfartuna / låg i foͤrledne 
wintras i oͤgnewarck en hel månads 
hwarefter hon blef helt blind på wan⸗ 
fira oͤgat / få at hon dermed ey kunde 
fee dagen: drack allenaſt 7. dagar / och 
twattade oͤgat med watnet / och kom få 
wida til ſynen paͤ det ſamma / at hon 
kunde aͤtſtilia och fee foͤnſtren i min 
kammar / och ſaya / huru maͤnga de wo⸗ 
re / ſamt wiſte / hwar papperen laͤgo 
paͤbordet; men / ſom hon ey längre kun⸗ 
de foͤrblifwa för mangel af vppehalle 
och kioͤldens annalkande / maͤſte hon 
med curens fortfarande vppehaͤlla til 
annat ahr. M. D. 


M. D. S. S. hade i några aͤhr haft en 
ſwaghet på ſynen / at han i medelmaͤt⸗ 
tig diftance ey hade kunnat ſee / det an⸗ 
dre friſte i oͤgonen på ſamma aͤtſkild⸗ 
nad wal kunde laſa eller fees fom til 
exempel; det / fom war ſkrifwit på E= 
pitaphierne i kyrkian / eller praͤſten på 
praͤdik⸗ſtolen / få at han honom kunde 
igenkaͤnna: När han fig någon tijd 
af brunns⸗curen betiant / fick han få 
friſk ſyyn / at han ock kunde ſee / och med 
oͤgonen aͤtſtilia / det andre icke vthan 
perſpectiv kunde ſkoͤnig. : 

Anders Jacobsſon / från Saͤgen i 
Sahla ſochn / har alt ſedan foͤrleden 
Kyndersmeſſa / haft en få ſtarck väv 
och ſtyfhet i ryggen och fenorna wid 
ryggbaſtet / at han ey kunnat roͤra ryg⸗ 
gen i det ringeſta på någon ſida / vtan 
at wanda hela kroppen med / och måtte 
derfoͤre gå raker ſom en ſtoͤor / med en 
kidpp i hwarthera handen / ſmaͤningom 
foot om foot framſtridandes; deß vtau 
har honom plaͤgad en flygande torr 
warck i laͤren / knaͤnen och benen / alt in 
til taͤandarne; han drack i 14 dagar / 

C z och 


och blef få friff och faͤrdig i ryggen / at 
han kunde waͤnda ſig / hwart han wil⸗ 
le / vtan någon waͤrck. Men benen och 
knänen word annu ſtyfwa och warc⸗ 
kiande; kunde ey laͤngre denna gången 
vthaͤlla / för briſt af vnderhaͤld och för 
annalkande kulna maͤrnars ſkull. 

Huſtro Kerſtin Erichsdotter / från 
Weſterby i Kumbla ſochn / har oͤfwer 
10 är ͥͤhr warit plaͤgad af en ſwaͤr and⸗ 
kappa / ſa at hon ey kunnat gå få laͤngt / 
ſolm a. gånger ſtufwan war / foͤrr an hon 
måtte ſittia och flaͤſa / ey annat wetan⸗ 
de / ain hon ſkulle fläppa andan: kun⸗ 
de / ſedan hon fig af brunns⸗curen bes 
tidint / gaͤ hela 4. dels mijlen vtan mös 

a 


Huſtro Brita Johansdotter / fraͤn Lo⸗ 
wetarp i Flaͤckerbo / har laͤngan tijd wa⸗ 
rit ſtyf i hela fin kropp och leder / hade 
dck haft en warck i 36. aͤhr på högra 
armen / i leden och beenpipan vtfoͤre: 
drack intet mer an 6. à 7. dagar / förr 
an märken i axlen minſkades / och hon 
blef lätt och ſmidig i hela kroppen; hon 
har deßutan / hela långa tijden / 19 7 

uns 


* 


— — 


kunnat fördraga något ordinarie fött 
warn / vtan / naͤr hon det druckit/ faͤtt 
ſaͤdant wred och ref i magan / at det 
ſwartnat för oͤgonen / och hon welat 
ſwijma; hwarfoͤre gick hon naͤgra da⸗ 
gar / och betaͤnckte ſig / förr än hon tors 
de måga at dricka af detta mineral. wat⸗ 
net / af raͤddhoga / at få ſamma paſſi 
on i magan; men / fom hon anteligen 
tog mod til ſig / drack deraf / och fann 
det icke ſoͤkia eller ſkada ſig / ty ås 
fade hon på dageligen med drickande 
til iy glaas / vtan något meen / och fan 
i alla ſina paſſioner lindring. 

Brita Erichsdotter / frän Stam⸗ 
mora i Farnbo / har wid 20. åhr til 
bakars haft en fluß på oͤgonen / och de 
gnelaͤcken / hwaraf deße blifwit få ſwul⸗ 
ne / at / nar hon komm til brunnen / kun⸗ 
de man föga fee til oͤgonen på henne / 
hon fåg och lijka fom genom en roͤok: 
drack allenaſt och twettade oͤgonen i 8. 
dagar / och fick den andring / at icke als 
lenaſt oͤgnelacken kunde vplyftas och 
haͤllas / ſom de borde / at man kunde 
fee hela oͤgat / vtan ſade ſig nu ſee kun⸗ 
na myekit klarare. Sam⸗ 


Sammaledes hade Erick Olßon / 
från Berg i Byſochn / en ſtarck fluß på 
ögonen oͤfwer ett half aͤhr / hwaraf ds 
gnelaͤcken ey allenaſt wore ſaͤre / vthan 
kunde ey heller vplyſtas / ſaͤ at man kun⸗ 
de fee något af oͤgonen: drack och twet⸗ 
tade fig 8 dagar / och kunde wal lyfta 
vpp oͤgneläͤcken / ſom ock blef aldeles frij 
fraͤn ſaͤrnaden på dem; men på ſynen 
war dn något feel / ſaͤ ock taͤrades oͤgo⸗ 
nen annu naͤgot. 

Margreta Persdotter / från Qwarn⸗ 
backan i Skuͤltuna / har ſedan Juul 
haft mackta ſtarck waͤrck och ref i mas 
gan / och maͤſte alt / det hon aͤt / kaſta 
upp tilbakars / och ſaͤg wid ankomſten 
til kaͤllorna / få bleek och mager vth / 
ſom hon ſkulle wara half doͤd: Nar 
hon hade druckit naͤgra dagar / fick hon 
fådan waͤrck i hufwudet / och ſaͤdant fö 
kiande i hela kroppen / at hon icke förs 
måtte ſee vpp eller roͤra ſig; ty watnet 
grepenaͤgra flora maſkar an / ſom hon 
hade i lifwet / hwilka ock / efter några 
dagars widare drickande / maͤſte per fe- 
les ſin koos / af hwilka 2 ſtycken 1250 

wi 


wid paß en half aln laͤnge. Sedan 
begynte hon dageligen baͤttras / appeti. 
ten kom igen / vpkaſtandet foͤrſwan / och 
hon blef dageligen friſtare / både til hh 
och kraſter / til deß hon ſund och hel⸗ 
bregda bortgick / efter 13 dagars dricks 
ande. 

Lars P: ſons / Gaſtgifwarens fon i 
Brun back / har för några ahr ſedan / 
efter en heftig hetzig feber fått flag vå 
högra ſidan / få at han annu wid ans 
komſten til brunnen ey kunde roͤra ho⸗ 
gra handen från ſidan / eller föra frau. 
högra benet / vtan ſtort beſwaͤr: hau 
drack icke lange / förr an han kunde lyf⸗ 
ta vpp armen oͤfwer hufwudet / och fös 
ran fram och tilbakars / ſamt tog wid 
ſlutet på at gå temmeligen wal. 5 

Karin Hindrichs daͤtter / från Me⸗ 
lind i Norbergs ſochn / hade / wid ans 
komſten til brunnen / en förfärlig huf⸗ 
wud⸗warck och en inflammation i oͤgat / 
få at det war rodt / fom ett kioͤttſtyckt / 
med jämt taͤrarnes flytande: drack al⸗ 
lenaſt 8 dagar / och twettade fig; och 
alt foͤrſwann. 

Deße 


Deße dro de maͤrckwaͤrdigaſte obſer. 

vationer, förutan många andra fom 
1 för mangel af rum och tijd icke få kun⸗ 
1 na anföras. Foͤrmodar framdeles / 
då Gli D den hoͤgſte curen widare wal⸗ 
ſignandes warder / det nogare at vp⸗ 
| ſattia / bem fom flifa paffioner hafwa / 

| til exempel och vnderrattelſe / 

| | men aldramaſt 


Gudi allena til Prijs och Ahra 


Bosooͤn wid Suurbrunnar. 


god. och barmhertige Gud / iag 
arme alendige menniſkia befinner / 
bekaͤnner och klagar / at iag vthi Adam 
och Eva, och alt ſedan, igenom min egen 
ae ar illa raͤkat i kranckhet både på 
ropſens och ſlaͤlenes waͤgnar / ja vthi 
timmelig och ewig doͤdzfara kommen; 
Men efter tu o gode Gud / tig oͤfwer 
thet arma Menniſkio Slaͤchtet ochi fin 
blod liggiande naͤdeligaſt foͤrbarmat 
hafwer / och icke allenaſt tig ſielff til en 
hielperijk lefwande Hälſobrunn vtgif⸗ 
wit / hwarigenom waͤra ſynders krank⸗ 
heter helade / och wij til thet ewiga lijf⸗ 
wet behaͤllne warda; Vehan och me⸗ 
dan wij i thenna werldene / efter then 
lekamliga ſundheten boͤrom ſtrafwa / 
och tig therutinnan tiana / få låter tu 
och theſlijkes af jordene lekamlige laͤke⸗ 
domar vpwarxa och haͤlſobrunnar vp⸗ 
ſpringa. Ty tackar iag tig för thenna 
tin gode waͤlſignelſe hierteligen / och bes 
der / ſerdeles nu / tå iag är kommen fås 
dana haͤlſomedel / fom tu i tyeſſe brun⸗ 

nax 


nar foͤrwarat hafwer / at nyttia/ at 
tu wille få för all ting hela min fattiga 
ſial / thet ar / mig alle mine ſynder före 
laͤta / och nåde til mitt lefwernes bätte 
ring mildeligen förläna; Och ther tin 
gode och behagelige willia få woro / til 
narwarande cuur en god walſignelſe be⸗ 
ſtara / och hwar gång en draͤppa af titt 
naͤdewatn inſprengia / på thet iag med 
en fund ſial må obehindrat min kallel⸗ 
fe vtfora / titt aldraheligſte nampn til 
ahra / och tin ſtrijdande foͤrſamling til 
tianſt / jambwal min ſial til ewig ſalig⸗ 
het; Til theß tu mig til titt herlige rijs 
kes lefwande watukaͤllor warder omſi⸗ 


der foͤrfraͤmiandes. Thet hoͤre Gudh 
Fader för fin kiaͤre ſons Jeſu Chri⸗ 
ſti foͤrſtyllan ſtull / Amen. 


De z Mans Loffſaͤng v. 76. 


IJ Brunnar låfwer E Rren / 
prijſer och vphoͤijet honom 
ewinnerliga. 
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ör 
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